
T a r t a l o m  : Laffítte. (v e g e ) .  [Pesti levelek, ( v é 
ge ) .  É rd ek es  je lenet két hirlapszerkesztö között.

L A F F Í T T E .
( V é g e . )

A ’ kamara előtt Laffítte sz előbbi kor
mánytól lett eltávozása felöl következőleg nyi
latkozott: „Mindenki tudja, mikép a’ júliusi 
forralomnak magát bizonyos határok közt 
kelle tartani, ’s Európát véle kiengesztelni 
azáltal, hogy a’ tény méltatásával állhatatos 
mérséklet köttetik össze. E’ pontra nézt a’ 
cabinetban valamennyien egyesek valárik: e- 
gyenetlenség a’ felett vo lt, mikép kelljen a’ 
forradalmat méltánylani és vezetni; nem hit
ték , hogy az olly hamar monarchiává fajul
hasson , hogy olly hamar óvőszereket kelljen 
ellene használni.,,

£ ’ programúiéból kitetszik, miképa’ Laf- 
fitte— ministérium az újítókra szintúgy , mint 
a’ conservativekre, akara támaszkodni. Igazi 
juste-milieu a’ haladás és status quo, a’ rend
őrség és propaganda közt. ■—

De mivel Laffilte mindent ki akara elé- 
gitni, senkit sem elégite ki, ’s állása a’ ka
mara irányában rfaprul napra nehézbe válók. 
A’ baloldal zúgni, kezdett, hogy öt olly szű
kön gédelgetik ,. ’ s a’ községi törvény miatt , 
melly a’ helyhatóságok financziáját a’ k irág

nak adá, Laffitte-ot szabadelmiitlennek neve- 
zé. ,A ’ s z e r e t e t  m á s o d i k  t ö r v é n y  e ‘ 
czimmel bélyegzé a’ sajtóvétségek feletti tör
vényt , melly azóta szigorúbb rendszabályok 
állal váltaték fö l, ’ s a’ melly akkor ár pör- 
folyam röviditése ürügye, alatt, a’ vádőitat 
megfosztá egy első törvényszék garantiájától, 
elvévén a’ kamarától a’ jog o t, a’ vádkeresett 
alá vetésről Ítélhetni. Ar választótörvényt 500 
franknyi censusával,— egy választói egyedárus- 
ságot, melly később olly keményen ostro- 
moltaték Laffítte által,— a’ baloldal ar legna- ■ 
gyobb roszalással fogadá. Ataljában határo
zatlannak ’s igen is lassan haladónak találd 
Laffitte-t; folhányá neki, hogy ő 18 millió 
civillistát kivánt; ’s. a’ t.

A ’ jobboldal nem sokkal vala elégültebb. 
Guizot, Perier, Dupin erélyes rendszabályo
kat kívántak a’ tömegnek statusügyekbei avat
kozása ellen, ’ s egy rendezettebb ’s jobban
összerakott igazgatási hierarchiát; hogy őket
kielégítse, hűsztalarr menydörgött az elnök a’ 
. b é k e z a v a r ó k  e l l e n ,  k i k e t  s e m m i v é  
k e l l  t enni .  E’ szavakbani keménység, mely- 
lyeket tény soha sem követelt, elidegenité '%
Laffitte-tól a’ kamara azon ingatag részét, 
melly minden kormány alatt nyugalom , rend;

; és béke után sovárog.
Egy nem kevéssé sajnos meghasonlás 

a’ tanácselnök és hadimhüster között al- '
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kaimat ada egy kétségeskedő, színtelen, hol 
igen merész, hol igen félénk politika követé
sére a’ külfölddel szemben.

Az ország irányában még kényesebb va
la a’ ministerium állása. Nyugtalanság , békét
lenség mindenütt; műnkahiány, mert a’ tőke
pénzek elzárkóztak, hol utczai lázadás ural
kodott; a’ bukások ragadó sebességgel egy
mást érték; a’ kincstár a’ helyett hogy a’ ho
ni ipart segíthetné, gyakran maga volt zavar
ban, mikép elégítse ki tartozásait; a’ függő 
adósság máris kétharmaddal volt szaparodva.

Háromhónupi létezés után a’ Lafiitte-mi- 
nisterium már kiélte volt magát; a’ febr. 14ki 
zavarok végrehajtak a’ megbukást. A’ rendő
ri ministerium tétlensége felelt az érseki palo
ta földulásakor botrányos vita keletkezék a’ 
kamarában Montalivet és Odilon-Barrot közt; 
az utolsó bendá elbocsátását, ’s Laffitte nem 
késett őt követni. Mondják, hogy némi díp'lo- 
matiai nóták Ausztriának Olaszhonbeli avatko
zása fölölt nem közöltettek a’ mínister-elnök- 
kel, ’s ez lett volna . oka visszaléptétek; de 
a’ Laffilte személyes ügyei is szenvedtek mi- 
nisteri pályája alatt. Financziigyei egész figyel
mét kívánták; hiúban vásárló meg tőle a’ ki- 
í'ály 1 0 millión a’ Breteuli erdőt ’ s kezeske
dett a’ banknál 6 millió kölcsönért; midőn 
Laffitte megszülték minister Jenni, pénzügyi
leg tönkre volt jutva.

A ’ júliusi forralom már érzékeny csapás
sal illette volt hitelét; a’ mirtisteri pályán föl
lépte, mellynélfogva kénytelen vala ügyvite
lével fölhagyni, teljessé teve megbuktát. Mint 
tetemes öszvegek bizományosa rögtön sürget
ve látá magát azoknak kiűzetésére. 1 81 0  óta 
ki volt merítve pénztára; hogy a’ párisi ke
reskedelmet megmentse, 6 milliót adott volt 
kölcsön a’ banknak. A’ , júliusi események u- 
tán pénztárát megint rendelkezésére adá az 
ideiglenes kormánynak ; minden képzelt vagy 
valódi szerencsétlen, marokkal esett neki; a 
linancziai krisis végképen kimerité. E’ szomo
rú helyzetben Laffitte hozzá foga pénzügye 
tisztába hozatalához; ötven milliót kifizete, 
minden jószágait eladván, ’ s a’ banknak kie
légítése végett palotáját áruba bocsáta. De 
Frankhon nem akarta, hogy a’ júliusi forra
lom első menedéke árverési dob alá essek, 
’s egy nemzeti aláirás visszaadá palotáját Laf- 
fitte-nak.

A ’ Perier-ministerium egybeállása után a’

kamara első' ülésében siker nélkül lépvén 
fel mint elnöki jelölt, az ellenzéki padokon 
foglaló el helyét., ostromlá beszédivei és 
szavazásival minden erélyes rendelkezéseit a’ 
martius 1 oki kormánynak, ’s résztvön jul. 
5 és 6 án a’ követségekben , mellyek az ő vá
lasztotta királynak elébe terjeszteudők valának 
az ellenzék sérelmeit. V égre, egy szép na
pon , elkeseredve a’ balsors csapási miatt, szó
székbe lépett ’s istent és emberiséget ünne
pélyesen követett meg azon vétkiért, hogy 
a’ júliusi forradalomban része volt.

Azontúl, ámbár mindig fáradhatlanul liar- 
czolt az ellenzék soraiban, visszatére Laffitte 
élete korábbi működésihez de valamint a’ 
restauratio alatt a’ közhiteit, úgy alapitá most 
a’ magányost; tisztába hozta ügyeit, újra fel
állította pénzváltóházát ’ s alkotta az annyira 
közhasznú leszámító (disconto) pénztárát. 
Midőn 1857 ezen vallolat részvényeséinek 
gyűlését kinyitná, mondá többek közt ama 
szép szavakat: „Nem tehetem, hogy megillető- 
dés nélkül foglalkozzam olly munkákkal, mely- 
lyek szükség hogy becsesek legyenek elöltem, 
midőn egy minden erőfeszitésemet érdemlő 
vállalat által szándékom egy hasznos pályát 
bevégezni, mellyben tán hajtottam végre va
lamicske jót; úgy tetszik nekem, mintha e’ 
társaság közepett elfeledném sok régi csaló
dásomat ’s a’ politikai magosság nehézségeit, 
mellyeknek terhét csak hazámért vettem volt 
magamra. A’ jövendő még kárpótlásokat tart 
fen számomra, ’s 1837 oct. 2dika, azon nap, 
mellyen kereskedői pályámra ismét fölléptem, 
vigasztaland engem 1831 jan. I 8áért, mellyen 
elhagytam volt azt.“

Egy Laffittehoz méltó gondolat vala, foly
tonos hitelt szerezni a’ kisebbszerü iparnak; 
a’ szerény7 gj'áros, kimentve a’ zsaroló uzso
rás körmei közöl, váltóit méltányos áron le- 
számittatja, biztos és nyereményes helyre ad
ja ki tőkéit, veszi megint vissza, a’ mint ne
ki tetszik, ’s áldja a’, leszámitó-péuztár alapí
tóját.

Lafíitte-ban egyszerre három embert kell 
szemügyre venni: az egyedet, a’  financzia 
emberét ’s a’ politicust; az ő tökéletes sziv- 
jósága, szeretetreméltó egyszerűsége ’s fárad- 
hatlan jótékonysága ismeretesek ’s arról nem 
szólunk; íinancziai érdeme szinlolly kétségbe- 
hozhallan; Laffitte, a’ politicus, felett kevésbé 
egyezők a’ velemenyek. Ő , a? júliusi fórra-
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dalom kitörésekor tüzes monarchista, utó é- 
veibea a’ legszélső határponton álla, melly av 
monarchiát a’ democratiától elválasztja. Mintmi- 
nistert igen királypártinak lelek őt a’ radicali- 
s ok , ’ s a’ királypártiak igen republicanusnak 
's ez itéletbeli különbözést nem fejthetni meg 
jobban , mint Napóleon egy mondatának al- 
kalmaztával: miszerint egy statusember szivé
nek a’ fejében kell lenni; Laffitte pedig több 
kedéllyel birt hogysem, statusember lehetett 
volna.

Pesíi levelek.
I .  l e v é l .

( V e g e . )

Szónélkiil befizetve a’ reám mért indirect 
adót, a’ színházba léptem. Alig ismertem reá; 
azt hittem hogy valamelly tündérkastély vi
rágházában vagyok. A ’ színház ünnepileg ki
volt világítva. A ’ páholyok alatt köröskörül 
rózsafüzér pompázott kelettől nyugotig, —■ a’ 
páhplykönyöklők, bokréták alatt izzadtak, 
a’ páholyokban virággal, koszorúkkal halmozott 
kosarak lappangottak ; gondold ehez barátom 
a’ gyönyörű hölgycsoportozatokat mennyen 
és földön, azaz páholyokban és parterren, 
akkor elhiheted a’ tündér jelenetet, melly e- 
zen perezben színházunkban volt. De e’ még 
csak kezdete az egésznek. A’ színészek a’ Pá
risi adóst adták. Első felvonás közben megje
lent Fanni, Carey-t vezetve. Most kitöri a’ 
kebel lángja, rémitő harsánnyal a’ torok ké
ményén, az „éljen“  szakadatlan volt, vala
mint a’ taps is. ’S Fanni? n ó s ? ’s Fanni, fe
lébb mosolygva hajtogatá magát, ’s később 
tánezoll: Gizella czimü hallétből egy kettőst. 
Jfesus arra tanított lio"v  adjuk rneti mi istené

i > • > 'n,/' ' > ■> > , iistennek, s mi a császáré a császárnak, ad
juk meg mindennek mi az övé,  adjuk meg 
tehát mi is Elszler Fanninak azt mi az övé, 
t. i. hogy Európában ő a ’ második ki a’ tán ez 
ideálját megkozelité; Ő az, ki azt, mit a’ gö
rög lángész a’ költészet isteni szárnyain fön- 
csapongva a’ kegyistenek alakjában ideállá al- 
kota,  magának sajátittá; ’s ha a’ Therpsy- 
chorei eszme valósulhat élő lényben, benne 
alig ha nem valósult. Minden mozdulata, haj- 
lasa, szemjátéka, areznyomatai a’ művészeti 
tökély jellemét viselik; ’s ebben állna „iste
ni" és „menny ei“ sége. Különben olly kemény 
és lágy részekből, azaz csontból és húsból

álló földi lény, mint sok nemén levő ugyan 
azon alkat-részekből álló gyönge nÖ. A’ mi 
pedig földi, az em ber, ’s igy nem mennyei 
sem isteni. Érted ?

Minden lépését,' hajfását, mosolyát, sza
kadatlan taps követte. Mozogtak a’ kezek a’ 
lábak. Csak egy férfiút láttam, ki csendesen 
maradt, ’s valamint többekben, úgy itt is „vé
reinek" gyávaságában nem osztozék. Utó fel
vonás után, Fanni ismét megjelent ’ s lánczol- 
la a’ „Chachucát". Mit ismételteitek; ’s melly 
nagy kegyet egy „szivesen" magvar szóval 
jelentett ki előbb. —  Virgil írja: mikor Juno 
megnyerte Aeolust, hogy a’ bezárt szeleket 
szolgálatába adja, az Aeneas ha jó ji íellbrga- 
tására , hogy azok milly remilő ordítással tom
boltak ’ s zúgtak a’ kiboesátalásért, csak ehez 
lehetne hasonlítani barátom azon süketitő él- 
jenezést, tapsot, tombolást, melly ezen „szíve
sen" szóra, a’ szinház falát csaknem szétfeszí
tette. A’ koszorúk, bokréták, virágok , ’s tisz
telő versek, elfogták volna,  ha ki'in lessz, a’ 
napfényt, mint a’ Xerxes katonainak nyilai. 
Azután ismét táoczolt mint Krakkói hölgy. 
Szakadatlan virágözönben. Elvégre Csakugyan 
vége lett a’ gyermekjátéknak— szegény Peles- 
kei nótárius— az isten nyugossza meg— alig ha 

, el nem énekelné: „ki látott illyen bolond ko- 
ko-kom_édiát?! A ’ publicum nagyobb része si
etett, a’ mennyei látványokat földi eledelek
kel elnyomtatni. A ’ virágokkal kosarak terhei
lettek, a’ Fanni kocsiját bámészok fogták kö
rül; de én csak kémül, megtudandó, kik nyer
tek az állattá-alakitó egylettől diplomát — de 
hála a’ szellem fejlődésének! valóságos lovak 
vivék el a’ hires Fannit.

Estve a’ német színházban tánezolt, he
tedszer és utoljára. A ’ német szinház igazga
tósága is mindent elkövetett a’ pom paésfény 
megadásra. Ott sem volt vége a’ „vivát" és 
virág zivatarnak. Utoljára, egy vén kisasszony 
fiatal augyalnak öltözve, a’ Fanni számára 
nyomatott ’s könyvvé vastagodott verseket—  
egy más albumot nyújtott által, —  Forst —  ar 
director pedig, a’  közönség előtt kezét meg
csókolta. E’ kötelessége is volt; mert az ala- 
misnanyerés a’ csóknak propositio majorja,

. a’ director ur pedig olly alamisnát nyert?,, 
melly ügyét a’ Lethe partjáról vissza These- 
us'kodá.

De barátom, most jő  „a ’ valami ’s meg



a’ nagy hadd el hadd,u mondaná Pifkó*) 10 
óra után tömérdek nép foglalta el a’ duna 
partot ’ s a’ hidutczát; az angol királyné hé
téi ablakai alá zenekészületek állitattak fel, ’s 
a’ sóvár figyelem rendkívüli dolgokat sejtet. 
Úgy van barátom! fájdalom rendkívülit; melly 
egy nemzetnek vagy kora, vagy második gye-
rekségél jellemzi; vagy  egy harmadik, is
van—gyáva elaljnsodását. 1 1  után megnyiltegy 
szöglelablak, ’s két ezüst gyertyatartó között 
Fanni könyöklött; ’s kiin a’ nép ordított, ’s 
tombolt. ’ S inegzendült a’ zene; ’s a’ nemze
ti egyetlen zene-kincset a’ „Rákóczyt“  elvesz- 
tegeték a’ tánczosnö tiszteletére; ’s a’ geni- 
alis Szózatot elpazarlák. CJgy van ! vesd a’ gyé
mántot játszó gyermek kezébe, egyiránt dob
ja sárba a’ kövecsesei. ’S majd későn tanulja 
meg az evangéliumi igazságot hogy nem jó
mindent mi szent elhányni. A ’ serenádot
1 2  póznáról háromsziniileg omló bengalai 

fé n y  világitá . . .  és barátom a’ nemzeti lángok 
150 szurony aczélliikrében sugárzónak vissza, 
mellyek egy óriás körben a’ játszó gyerme
keket szemmel tárták; hja barátom, a’ hol ész 
nincs, ott szükség az atyai felügyelet. Vég
re ütött a’ lelkek órája, ’s Fanni mondá: „k ö
szönöm szivembiil“  ’s azzal elbocsátani látszott 
a’ sokaságot. Hallhattad barátom, hogy Am- 
phion lantja hangjára a’ delfinek is megszelídül
lek,  nem csoda tehát, hogy ezen esti zenére 
a’ duna potykáiis part körül sereglettek. Még 
a’ szelid hold is egy zsidó báró háza kémé
nyén megállóit, ’s bámult, mig nem barátsá
gos képét a’ bengalai tiiz füstfellegei beéjfé^ 
lezék. A ’ tömjénező sokaságnak a’ csipős hi
deg hangolá le dühét, ’s éjfél után egyórára 
Fanni csak virágbokrétái közt maradt, ’s le
hajtó koszorús fejét a’ körül belől 10,000 
pengő forint heti keresményre; ’s álmodá: 
hogy a’ magyar nem ollyan em berevő’s dur
va nép , mint a’ miilyennek a’ monsieur né
met színház directora festé. Mondják hogy 
az éji zenét ’s a ’t. egy uj magyar birtokos 
herczeg állottá ki; jól mondta tehát Fáy ur, 
hogy uj nemesnek sok pénze, ónak sok a- 
dóssága van.

M ég egy pár  szót :  Fan ni eg y  estvére  kapott 
600  pen gő  fo r in to t ,  és ig y  h atszor i  fö l lép e tre  3,600. 
K é t  jutalomjátéka is b e h o z o t t  k ö rü l  be lő l  6,000 
fó r .  p en g ő t  , és igy a jándékokkal együ tt  mint egy 
] 0 ,0 0 0  f o r in t  pengőt d u g o t t ,  k ivéve  m inden  estéről

*) K a lan d or  szolgája.

100 p e n g ő t , mellyet Carey urnák adott,  A m erikából  
h o z o t t  tárczájába. ’ S ki m ondja  tehát h o g y  M agyar  
h onban  nincs pénz, h o l  e g y  hét alatt 15— 16 ezer 
p e n g ő — m ert a’ n ém et színház igazgatója is n yert  a’ 
legalsóbb  számításban is 5 — 8 ezer pengőt— g y ü lö s z -  
sze ? Van igen is e lég  e ’ félékre. D e  az árva neroze- 
zeti intézetek érzik, h o g y  nincs. De sebaj, m eg van 
n y e rv e  a’ magyar név , és becsüle  , ’s állnak a’ , .B u 
dai t o r n y o k '1. 15 ezer  pen gő  forinttal szegényebb a’ 
h o n ;  ’s mit vettünk v e le ?  Hárorn sz ó t :  , ,sz ivesen ' '—  
’s „ k ö s z ö n ö m  sz iv e m b ő l "  szép nyereség! Nó ugvan 
k öszön öm  én is szivem ből. Karschatnadiener !

A d  vocetn Fanni. Még e g y  Fannit ,  e x  eod em  
gen ere  , egy  magyar g r ó f  10 ,000  váltó forint fe lp én 
zel Parisba k ü ld ö t t ,  m agyar hazánk haszna, ’s b o l 
dogsága előm ozdítására tánczolni tanulni —  ’ s igy a’ 
két Fanni 20,000 pforintban áll már. 20 ,000  for int
hoz nem sok kellene m é g , h o g y  a’  pesti czu korf i -  
n o m itó 'g y á 'r  a’ kétségbeesés h ideg  sírja széléről visz-  
szurántassék— azonban ha erre  kérsz :  nincs p é n z ;  ’s 
ha házi adót ja v a lsz , vagy  telekdijat :  po lgártársad  
Elszler Fanninak gyém ántos  k a r p e r e c z e t , n eked  pe 
dig  jó  csetneki vasból beköt n y ú j t ,  ’ s kapsz koszo
rút i s ,  de  vérest. Azonban ne többet  e ’ tá rg y ró l .  
V e g y ü n k  búcsút a’ F a n n ik tó l ,  ’s azon k edv es  m a
gyar  aranyoktól m ellyeknek még a’ maradéka sem 
látja t ö b b e t  apjok s z ü lő fö ld jé t ! Légyen m e g  nektek, 
is ju ta lm atok ,  ti M aecenások kik Fanni m eg n yerésé 
ben sokat izzattátok; azon erk ö lcs i  hasznok v irága  , 
m el lyet  az c  megjelenése honunkban v irányba incli- 
ta n d ,  ú g y  folya körü l  izzadt h o m lo k o t o k a t ,  a’ mint 
ti most az övét virágaitokkal hintétek , m ert  m éltó  
a’ munkás az ő bérére .  M egen ged j b a rá to m ,  h o g y  
o l ly  hosszas valék mint az Elszler Fanni ü n n ep é lye .  
Ha leve lem et barátilag m éltatod , úgy egy k ö z e le b 
b ib e n  némelly  itten létező intézetekről,  u. m. kis
d e d ó v ó k a t  képző— v a k o k — szegén yek ,  ’s a’ t. intéze
teiről küldök néhány ra jzokat , azoknak tán tö b b  
hasznát vesszük hazánkban m int a’ Cachuchauak —  
add ig  is szeresd őszinte barátodat

E féd i L á sz ló t.

É r d e k e s  j e l e n e t
Két hirlapszerkesztő között, melly hihető

leg a’ m i l l t  században történt, ’s m ellj 
kézzel foghatólag előadja azon nemes vetélke
dést, [mellyel a’ m il ltb a n  ’s néha a’ j e 
le n b e n  is, némelly hirlapszerkesztők á’ köz
figyelmet magukra vonni, a’ közbizodalmat ma
guknak megnyerni és az előfizetőket maguk 
részire hódítani törekedtek, természetesen nem 
privát hanem közérdekből’s a’ közjó iránti buz
gó szeretetbőj. A ’ hires utazó P i c i i  W ÍC lC  
ur naplójából B O Z  után közölve.

Ezt megelőzi 
Egy rövid párbeszéd P l c R w i C l i  urés 

j az E a t a n s w i l l  C w a z e t te  érdemes szer- 
l kesztője P o t t  ur között, melly ez utóbbinak
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nemes gondolkozásmódját ’s erőteljes jelle- | 
mét a’ legszebb fényben tünteti elő beveze
tés helyett.

.................. „ A ’  sajtó e g y  igen hatalmas e m e lcs ő ' ,
ngvrnond P o  11.

t i  •P i c  k w  i c  k nr tökéletes m egegyezését je lentet
te ki. —

„A z o n b a n  el m erem  m o n d a n i "  folytató Pott —  
„ h o g y  én a ’ kezem ben lévő határtalan hatalommal 
soha  vissza nem éltein. Soha nein fordítottam a’ ne
m e s  f e g y v e r t ,  melivet h arczo lok ,  a’ magánélet szent 
k e b e le  vagy egy  pr ivát e ü iber  becsülete g y ö n g é d  
roe llve  e l l e n ;  e r ő m e t ,  bár  m illy  csekély  légyen  a z ,
’ s én tudom  h ogy  a z ,  m indig  próhálatokra  szentel
tem , próbálatokra , m el lyek  az e lvekn ek ;  az —  az —

Itt felakadt P o t t  u r ,  ’ s P i c k w i c k  u r  k ö 
telességének ism e r te ,  kisegiteni.  Ezért igy szó lo tt :—

, , Kétségen k iv ü l . "
„ É s  rn illyen, S i r , "  —  n g y  m o n d  Pott —  " e n 

g e d je  e ’ kérdést intéznem ön h ö z  mint részrehajlat- 
lanhoz ,— miilyen a’ k özvé lem én y  állása L o n d o n b a n  
az I n d e p e  n d e n t - e l  va ló  harczomra von atkozó lag?"

„K étségen  kivül n ag yon  in g e r ü l t "  vágott  k öz 
b e  P e r k e r ,  ravasz m o so ly g á ssa l ,  melly h ih e tő leg  
csak történetes  volt.

, , E ’ h arcz  tartani f o g "  —  folytató  P o tt— mind 
ad d ig  m ig  egészség, e r ő  ’ s az a’ csekély észbeli te
h e t s é g ,  m e l ly e l  b irok  , el nem  hagynak. Ezen h a r cz -  
tó l  , S i r , — b á r  a’ k ed é ly ek et  fe lh á b or ítsa ,  gy ii lő lsé -  
get  ’ s elkeseredést szüljön  az e m b e r e k  szivében , ’ s 
a ’ mindennapi élet kötelességei tel jesítésére alkalmat
lanná teg y e— ezen harcztő ! nein fogok  megszűnni , 
v a la m i g a z  E a t a n s w i l l  l n d e p e n d e n t  nyakára 
n em  ta p o d o k  lábam m al;  A zt a k a r o m 'S i r ,  h o g y  L o  n-  
d  o n  la k o s a i ,  h o g y  az egész angol  nép tudja meg 
h o g y  b enn em  b izh a t ik ,  h o g y  én ő t  soha cserben 
n em  h a g y o m  , h ogy  én elhatároztam , S i r ,  utolsó  l e -  
h e l le te m ig  mellette k itar tan i ."

„ Ö n  magaviseleté rendkívül n e m e s"  ú g y  m on d 
P i c k w i c k  ur , a’ n agyle lkű  P o t t  kezét m e g fo g 
ván . —

„ L á t o m ,  S i r ,  h o g y  ön  m é ly  belátásit és nemes 
gon do lkozásu  e m b e r —  kiáltá P o t t ,  hazafiul ny ila t
kozata h evében  csaknem  eltikkadtan.

( N é h á n y  h ó n a p p a l  k é s ő b b  r e —  a’  s z í  n -  
h e l y  e g y  v e n d é g f o g a d ó  T ow cester -b en ).

P i c k w i c k  ur e g y  pár  sort irt sietve az if -  
ja b b ik  W i n  k i  e u r n á k ,  és S a m u  kivitte a ’  le v e 
le t  egy  p in czérnek  átadandó. M id őn  Mr. W e l l e r  
v is sza té r i ,  h o g y  urának cs izm áját lehúzza, e g y  félig 
nyitva álló a jtón  keresztül eg y  rő th a ju  urat pillantott 
m e g ,  k i e lő t t  eg y  n ag y  c s o m ó  h ir lap  fekütt- az asz
ta lo n ,  ’ s éppen  eg y  vezércz ikket  o lvasott ,  mialatt 
arczvonásai gúnyt, m egvetést és büszke magas ön ér 
zetet fe jeztek  ki.

, , H o ,  h o ! "  felk iáltott  S a m u  ,,e’  fő t  ’ s ez a r -  
ezot n ek em  ismerni ke llene . —  E n g e d e lm é v e l , S i r ,  
M r.  P o t t  E a t a n  s w  i 1 Ibő l  , uram itt van ."

„ P s t ,  p s t ! "  volt a ’  P o t t  u r  felelete —  mert 
csakugyan e ’ nagy e m b e r  v o l t — és bevonta S a m u t

magához a’ szobába. Áb'rázatjáti t i tokteljes  aggoda
lo m  és szorongás vala észreveh ető .

„ M i  ba j ,  S i r ? " — k é rd e z ő  S a m u ,  mialatt a’  s z o 
b á ban  vizsgálódva tek intett  k örü l .

„ N e  szólítson e n g e m e t  n e v e m e n — m inden re  k é 
r e m — ilt minden sárga. Ha a ’ fe l ingeri i lt  ’s in ger lé 
k eny  pórnép  tudná h o g y  itt  v a u y o k ,  d a ra b o k ra  
szaggatna.

„N e m  tréfál ön  S i r ? "  kérdezé Samu.
, ,Csalhatatlanul áldozatja  lennék d ü h é n e k "—  fe 

le le  P o t t .  , ,U e  mit akart ön uráról m o n d a n i? "
„ A z t  h o g y  útban van L o n d o n b a  ’ s itt h ál  

e g y  p á r  barátjával."
„ V é le  van M r.  W i n k l e ? "  kérdezé  P o t t ,  

ránezba  szedett h om lok k a l .
„N in cs ,  S i r ;  Mr. W i n k l e  otthon  van ifjú  n e

jénél ,— m egliázasodott."
„ M e g h á z a s o d o t t ! "  kiáltá P o t t  leírhatatlan h é v 

v e l ,  néhány percz ig  h allgatott ,  keserűen m oso ly gott ,
’ s a ’ kielégített bosszuérzet lassú hangján  hozzá tévé: 
„ ú g y  kell neki ! "

Miután halálos gy ii lö lségét  ek ép en  k iö n t ö t t e ,  
’s hidegvérű- kegyetlen  g y ő z e lm é t  e g y  elesett e llensé
gen  kijelentette vo ln a ,  *) kérdezé S a m u t ó l :  va ll jon  
a’ P i c k w i c k  ur harátjai „ k é k e k " - e ,  ’ s tö k é le 
tesen megnyugtató fele letet n yervén  S a m u t ó l , k i  ar
ró l  éppen annyit tudott  m int  P o t t  ur  maga ; a”  
P i c k w i c k  u r  szobájába m e n t , ho l  szívesen f o g a d 
tatott  , ’s azonnal m eghatároztatott  h o g y  e g y ü tt va-  
csoráljanak.

,*,Mi újság Ea  t a n s w  i 1 1-ben ? “  kérdezé  P i c  k -  
w  i c  k u r , miután P o t t  a ’  kandalló e lőtt  le te lepe 
dett.  „ É l - e  m ég az l n d e p e n d e n t ? "

„ A z  l n d e p e n d e n t ,  S i r "  f e l e l d  P o tt  „ m é g  
m indeg yre  von czo l ja  n y o m o r u l t ,  s i lány ’s en yészet
hez köze lgő  é le té t ,  m eg vette tv e  ’s utaltatva m é g  a -  
zon kevesektől i s , kik e lő t t  gyalázatos létezése tu d
va  v a n ,  beléfu lva  azon p iszokba  ’s s z e m é tb e ,  m e l v -  
lyet ő  maga o l ly  b ő v ö n  szór  mindenfelé . S ü k et  és 
vak  saját mocsárjának k igőzö lgésétő l  , sebesen sü ly ed  
a !á e ’ gyalázatos h ir lap  , m el ly  szerencséjére  a lásü- 
ly ed t  állapotját nem i s m e r i ,  azon áru ló  p osván yba ,  
m e l l y ,  noha az alávaló és m eg ro m lo t t  néposztálynál 
szilárd alapot láttatik neki  n y ú j ta n i ,  átkozott feje fe 
l ib e  t o r n y o d z é k , ’s ő t  n em  sokára feneketlen  ö r 
vényébe  fogja  t e m e tn i . "

Miután P o t t  ur  ezen ó h a j t o t t ,  V e g y i k  k ö z e 
le b b i  vezérczikkjéből k ö lcsön özö tt  feleletet a’ le g h a 
tályosabb szónoklattal e lőadta  v o ln a ,  e lh a l lg a to t t ,  
h o g y  lélegzetet v e g y e n  , ’ s büszke öntudattal tek in 
te t t  B o b  S  a w  y e r - r e .

„ Ö n  még ifjú , S i r . "
B o b  igen t h icezentett fe jével,  és P o  t t  ur  B e n  

A l l e n - h e z  **) fordu lt .
„Ö n  i s , S i r . "

B e j i  sem m on dott  ellent-
„ ’ S n em d e  m in dk etten  m é ly en  át vágyn ak

*) Mr. W i n k l e  az érdem es Szerkesztő úr neje'nek egy
kor széptevője v o l t ,  innen a ’ nagy ember m éltó haragja e l 
lene , ’ s nemes káröröme hálóbakerülésén.

** ) Mindkettő P i c k w i c k  n r  u titirs i.
Közlő je?7r-
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h atva  a’ „ k é k ' '  elvektől,  m e l lyeket  e'letem utolsó  p er 
e i é i g  p á r t o ln i ,  védelmezni és te r je sz te n i ,  szentül le 
k ö t e l e z t e m  magamat az angol n é p n e k ."

„ D e  ig e n "  u gvm on d  B o b — csak azt nem tu
d o m  h o g y  mi az. É n . .

„ T a l á n  csak  nem ' sárga ön S ir  ? — Mr.  P i c k -  
w i c t ,  ön  barátja talán csak n em  s á r g a ? "

„ N e m ,  n e m "  k ö z b e v á g o t t  B o b — „ é n  a’ jelen 
pil lanatban s k ó t  v a g y o k —  m inden  le h e tő  szinekbe 
já t s z o m ."

„ E g y  h in t á z ó "  monda P o t t  ü nn epé lyesen — „ t e 
hát e g y  hintázó. K e d v e m  lenne ön n ek  átadni vagy 
i iy o lc z  cz ik k et  , m ellyek az E a t a n s w  i 1 I ( G a z e  t-  
t e - b e n  je lentek  m e g ,  ’s h íze lk edem  v e le  magamnak, 
h o g y  ö n  legottan  szilárd és e lh atározott  véleményre 
ju tán dan a  , S i r . "

„ V a l ó b a n  szeretném ön cz ik k je it  o lvasn i"  felele 
B o b — „ k ü l ö n ö s e n  a z t ,  m e l lyben  ön kétségenkivül a- 
z on  li ivatlan  íeeseg ő t  l e h o r d ja ,  ki e g y k o r  az J n d e -  
p  e n d  e n t -b e n  bizonyos szem telen  verseket iktatott 
h e .  E m lékszem  hogy  olvastam. Az ön neje és Mr. 
t V  i n k 1 e  voltak benne é r d e k e lv e . "

P o t t  gyanakodva tekintett B o b r a ,  de  nem 
m éltatta  fe le le tre ,  ’s P i c  k w  i c  k ú r h o z  fordult.

„ Ö n  bizonyosan olvasta azon tu d om á n y os  czik-  
k e k e t , m e l lyek  a ’ közelebbi h árom  h ónap alatt, a’ 
G a z é  t t e - b a n  m e g je le n te k , ’ s o l ly  k özönséges  és nagy 
f ig y e lm e t  és bámulást gerjesztettek  ? "

g M e g k e l l  va l lan om " felele P i e k w i c k  ur, egy  
k issé  z a v a r o d v a ,  hogy  n agyon  el voltam  foglalva e -  
g y é b  dcd gok k a l ,  ’ s az említett cz ik k ek et  nem  is láttam."

„ K á r  len ne el nem olvasni S i r "  m on da  Pott fon
t o s ,  c sak n em  szem rehányó tekintettel.

„ N e m  f o g o m  e lm ulatni"  fe le ié  P i e k w i c k  ur.
„ E g y  k im e r i tő  bírálat alakjában je lentek m e g ,  

e g y  á ’ cíi inai p  h  i 1 o  s o  p  h i á - r ó l  irt m u n k á r a "  fo ly 
tató P o t t .

„ D e  saját t o l l á b ó l ?“  kérdezé  P i e k w i c k  ur.
„ A z  én h i r á ló m é b ó l , S i r "  fe le le  P o t t  méltó

ságga l .  _ •>
„ K é t s é g e n k iv ü l  tudom ányosan vannak irva ? “
„ B e n d k i v i i l .  Birálómnak az én kívánságomra e x -  

p r esse  után kellett  olvasni a’ tárgynak az E u c y -  
c l  o  p a e d i a B r i t a n n i c a - b a n . "

„ Ú g y ,  u g j “  monda P i e k w i c k  ur. Megval
l o m  n em  tu dtam  h o g y  e ’ b ecses  m unka a’ c h i n a i  
p  h i 1 o s  o  p  1) i á r  ól is foglal m a g á b a n ."

P o t t  a’  P i e k w i c k  ur térdére tév é  k e z é t ,  ’s 
Szellemi fe lsőség  öntudatát k i fe jező  m osollya l  fe le le :

„ B ír á ló m  o lvasott Chináról sub littera C , a ’ ph i-  
losop íi iáró l  sub littera P ,  ’ s e zek b ő l  olvasztotta egy 
b e  nézeteit  és c z ik k je i t ,  S i r . "

A’ hirlapszerkesztő o l ly  méltósággal tekintett 
k ő i ü l ,  h o g y  P i e k w i c k  u r  csak r ö v id  szünet u- 
tán meresztette folytatni a’ beszélgetést.

„S zabad-é  kérdeznem  , m icso d a  n ag y  czél h ív 
ta e l ö n t  o lly  messze hazulról ? “

„ U g y a n  azon nagy czél , m e l ly  fegbensőbb  ru -  
c ó j a  m in d en  óriási m u n káim nak" fe le le  P o t t  csen
d es  m o s o l l y a l— hazám jó lc te . í '

„ A z t  hittem  hogy ön valami h ivata los  külde
tésb en  í ’ó r a d o z "  jegyzé 'n ieg  P i e k w i c k  ur .

„E ltalálta  ön, S ir ,  épp en  ú g y  van" m on da  P o 11, 
P i e k w i c k  úrhoz h a j lo t t ,  ’ s t itkolózva, m ély  k o n 
g ó  h angon  ezt sugá fülébe : „ a ’ sárgáknak h olnap  
estve hál jók  lesz B i r  m i n g h a m -ban.“

„ N e  m o n d j a ! "  felkiáltott P i e k w i c k  ur.
„ I g e n - r - ú g y  van S i r ,  ’s ezen kivül vacsorát is 

a d n a k ."
„L e h e t s é g e s -e  ?“
P o t t  p a g o d - k e ' n t  b iczentett  fejével.
P i e k w i c k  u r ,  ám bár  udvariságból igyekezett 

m eg lepetést  mutatni P o t t  b izalm as nyilatkozata által, 
azonban o l ly  édes keveset tudott  a’ h e lybe li  p o l i t i -  
cai ü g y e k r ő l , h ogy  teljességgel m eg nem foghatta 
a’ czélba vett bál és vacsora fontosságát. F e lv i lágo 
sítást kért azért magának azon sötét összeesküvésről 
m el lyre  P o t t  szavai czéloztak , ’ s e ’ nagy pub lic is ta  
azonnal kivette zsebébő l  a’ G a z e t t e  u tolsó  szálú
ját ’ s ezt olvasá :

„Sárgaság ostor a.'u
„G yalázatos  kollégánk k ip ök é  az ő fekete  m ér 

g é t ,  azon hasztalan rem én yben  ’ s éppen olly  esztelen 
mint kárhozatos szándékkal, k ogy  a’ mi derék és d ic s 
teli képv iselőnk a’ t i sz te le t re m é ltó  Mr. S l u m k e y  
nem es nevét bepiszkolja, azon férfiúét, kiről E a t a n s -  
w i l l  résziről parliamentitaggá lett választatása e lőtt  
jóval m eg jöven dö ltük  v o l t , a’ mi je lenleg b e  is tel
je sed e tt ,  hogy  egyk or  az egyesült  királyságok d ic ső 
sége és büszkesége fo g  lenni. A’ mi alacsony g o n d o l -  
kozásu kollegánk , e g y  ezüsttel horitott ’ s g y ö n y ö r ű  
munkájú  széntarlóedény fe le lt  üt kaczajt, m el lyet  a ’ 
dicsteli férfiúnak érette  lelkesült választói nyújtottak 
á lta l ,  ’ s mellynek megvásárlására kéz alatt maga a ’ 
tiszteletre méltó M r.  S l u m k e y  adta volna a’ k ö l t 
ség h árom  negyedét .  Nem látja-e által e’ csuszó fé -  
reg ,  h o g y  a1 tiszteletre méltó Mr. á l u r n  k e y  éppen  
azáltal ,  ha a’ d o lo g  úgy l e n n e , még sokkal szebb 
lén yben  tűnnék f e l ?  Minden butasága m e l l e t t , l e h e 
tetlen h o g y  e ’ csúszó féreg át ne lássa , miszerint 
egy  il ly melegen ’ s m eg il le tő leg  nyilatkozott kivánsá- 
ga a’ választottnak, választói óhajtását m eg e lőzn i ,  ő -  
tet csak b ecsesebb é  teszi mindazon polgártársai előtt,  
k i k ,  h o g y  a’ legszelídebb  kitétellel é l jü n k ,  nem a -  
láhbva lók  a’ disznóknál, vagy  más szók k a l , nem  o l ly  
szörnyű  ostobák  és alacsonyak mint a’ mi ko llegánk. 
De fá jdalom  igv áll a’ d o lo g  az ő  és a’ hozzá h a s o n 
lók  gyal ázatos fortélyaikkal , zsebvágói m ester fogá -  
sikkal és alávaló becstelen  iparkodásaikkal. Igen is 
gyakran és sok íéleképen  nyilatkozik az. Becstelenség 
és hitetlenség az ő je l lem e .  M indenütt árulás lap 
pang. Mi azonban bátran és egész b izonyossággal h ir 
det jük  , m o s t ,  niidőn az a lattom ban forra lt  gonosz 
öszveesküvésnek n y om á b a  j ö t t ü n k , és magunkat az 
ország és az igazgatás vé d e lm e  alá adjuk , h irdet jü k  , 
m ondjuk  , bátran és félelem nélkül , h o g y  a’ je len  
pillantatban titkos készületek tétetnek egy sá rg a -b á l 
r a ,  m el ly  eg y  sárga v á r o s b a n ,  e g y  sárga nép k ö z e 
pette f o g  tartatni, eg y  sárga innep-rendező által r e n 
dez te tn i , négy  ultra sárga parliam enti tag által m e g -  
lá tog atta tu i , mint szintéu a’ be leptijegyek  is sárgák 
fognak lenni.  A ’ mi sátán kollegánk alá f o g - e  mász
n i? — K épzeljük  m iként fo g  görcsösen  rángatódzni ’s 
gyáva Tehetetlen m érg ibeu  fogaival csikorgatni, m i 
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dón  e’ szavakat olvassa: m i m e g f o g u n k  o t t  j e 
l e n n i ! "

„L ássa  ö n ,  igy áll a’ d o l o g "  úgy  m ond P  o  11, 
’ s egészen kifáradva zsebelje dugá ismét a’ h irlapot.

E’ pil lanatban felhozták az é te l t ,  és P o t t  szá
jára teve ujját, annak jeléül,  h o g y  élete P i c k w i c k  
u r  hallgatásától függ. ,

Étel közben  ’s után annyira leereszkedett a’ 
n a g y e m b  e r ,  hogy  mindennapi d o lg ok ró l  is beszé-  
le t t ,  ’ s ig y  tudá meg P i c k w  i c k  ur hogy az é r d e 
m es  szerkesztő neje je len leg  f ó rd ő k re  u tazik ,  mivel 
az E a t a  n s tv i l l - i  le v e g ő  nem jó t  tesz neki; a’ mi 
gyön géd  elleplezése vo lt  azon körü lm én ynek ,  miszerint 
Mrs. P o t t  férjét odahagyá, miután hadnagy testvére 
k özben jö ttéve l .  azon e g y e z m é n y re  lépett volna vele  
h o g y  szerkesztői jöv e d e lm e  hasonfelét neki átengedje.

Azalatt mig a’ h íres tudós nagy em ber  hason ló  
tárgyakról b eszé lge te tt ,  eg y  más utazó is érk eze i t  
a ’ ven dégfogadóba .  T ö r p e  z ö m ö k ,  em ber  v o l t ,  éles 
fekete  h a ja ,  melly á la tövisdisznó vagy sárkefe vo lt  
e ln y i r v a , ’ s fe je  egész kerületén ég rem eredv e  állott 
fel.  Magatartásában v o l t  valami f e n y e g e t ő ,  m i nya- 
kasságra ’s harapósságra mutatott . Szemei” nyugtala
nul forogtak és hasitok voltak , egész valóján kevé ly  
ö n b iz a lo m , ’s  minden em berfián  felji i lem elkedett 
le lsőség  öntudata ö m lö t t  el.

M ih e ly t  a’ számára nyitott  szobába é r t ,  ’ s a’ 
p inczér  gyertyát  hozott, töstént kalapjába nyúlt ,  egy 
h ir lapot vett ki abból  , ’ s e lkezdett abból haragos 
gu n y m oso ly ly a l  olvasni, ép p en  mint P o t t  azelőtt egy 
órával. A ’ pinczér észrevette  h o g y  e ’ jó  urat az E a -  
l a n s w i l l  G a z e t t e  lobbantotta  haragra, miként 
a ’ másik vendéget az E a t a n s w  i 1 I I n d e p e n d  ént.

„ K ü ld je  be  a’ f o g a d ó s t "  szólt  az idegen.
Aj fogadós  megjelent.

„ Ö n  a' gazda ?“
„ I g e n  is S i r . "
„ I s m e r  ón  e n g e m e f ? "
„ N in c s  szerencséin."
„ N e v e m  S 1 u r k. Ism er -e  m ár m o s t ? "
A ’ fogadós  m oso ly ogva  vállat vonitott.

„ N e m  ism er ön e n g e m e t ? "  ismétlé Mr. S l u r k  
haragosan.

A ’ foga d ós  röv id  szünet után megvallá h o g y  
m os t  sem ismeri.

„Irgalm as e g e k ! "  kiáltá az id e g e n ,  ’ s ök léve l  
az asztalra vágott. „ E z  a\ n épszerű ség !"

A’ fogadós  az ajtó felé  h átrá lt ,  az idegen m e 
redten  reá függesztő s z e m e it ,  ’ s f o ly ta t á :

„ E z ,  ez a ’ köszönet bosszú  év e k  fáradságaiért 
a’  nép ja v á r a !  Fáradtan ’ s átázva szállók le a’ p o s 
t a k o c s i r ó l , ’ s nincs sehol  a’ hálátlan népcsoport ,  h o g y  
en gem et  h iv  ba jn ok á t  íidvezeljen; a’ harangok ném ák 
m a r a d n a k , ’ s még n evem  hangja sem képes a’ h i 
d e g  érzéketlen  szivekben ö röm  viszhangját fe lk ö lte -  
ni. V a ló b a n  m e g érd em eln é  e ’ nép h ogy  tentámat k i 
száradni en ged jem  ’s ügyét  végképen elhagyjam

S z ö rn y ű  felindulásban fel ’ s alá sétált a ’ szobá
ban. A ’ fog a d ós  kérdezé :

„P a r a n c s o l  ön pálinkát v í z z e l ? "
„ R u m o t "  felele S l u r k  reá r ivalkodva. Nincs se

h o l  tűz a’ kandallóban ? "

„ T ö s té n t  g y u j t a t o k . "
„Ig en  hogy a k k or  kezd jen  m e le g í te n i ,  m ik o r  

m á r  le kell fekünni. Van valaki a ’ k o n y h á b a n ? "
„ S e n k i ,  S i r . "
„ I g y  hát a’ k on yhatüz  m e l le tt  iszom  m e g  r u 

m o m a t "  m on d S Í  u r k ,  kezéb e  vette ka lapját ’ s a’ 
h i r l a p o t , méltóságosan lé p d e lt  ki a ’ k o n y h á b a , ’s 
e lkezdett néma fönnséggel inni és olvasni.

Éppen e ’ p il lanatban re p ü lt  el a ’ v iszálkodás 
szellem e a ’ foga d ó  felett. H en ye  k and iságbó l  a lá tek in 
t e t t , látta S l u r k  urat a’ kon yhatüz m e l le t t  kén ye l 
m esen  , ’s P o  t t urat e g y m á s  szobában b o r t ó l  Iiev ül
ve  ü l n i , m egfoghatatlan  sebességgel a lá löve lle tt  ’ s 
be fu rta  magát B o b  S a w y e r  f e j é b e ,  ’s e ’ szava
kat adá szájába :

„T ű z ü n k  k ia lu dt ,  ’ s p e d ig  e g y  Hlyen n edves  u -  
tazás után, jó l  estk az á ldott  m e l e g ,  mit g o n d o ln a k  
u ra im , nem jó  len n e -e  a’ k onyhatüz  m ellett  e g y e t  
szivarozni ? "

A’ töb b iek  is ezen vé lem én yen  v o l t a k ,  és e’  sze
r in t  mind a’ négyen a’ k o n y h á b a  v ezette tek  m agukat 
S a m u  által.

S l u r k  el vo lt  m é ly e d v e  az o lv a s á s b a ,  a z o n 
ban  felütő .fejét ’ s e lszörn yedt .  P o t t  v is sz a h ö k k e n t  
mintha mérges k ígyóra  lépett volna.

„ M i  lelte önt 7“  kérdezé  P i c k  w  i c  k  u r  súgva .
„ O t t — ott ama f é r e g ! "  felele P o t t .
„M ifé le  f é r e g ? "  k érd é  P i c k w  i c k  u r , ’ s v i 

gyázva tekintett k örü l  a’ f ö l d ö n ,  fé lve  n e  h o g y  e g y  
p rücsökre  vagy pókra  lép jen .

„ O l t  —  ott ama féreg  —  S l u r k ,  a z ’ l n d e p e n -  
d e n t ■ szerkesztő je "  suttogd P o t t ,  szem ével  intve 
P i c  k w  i c  k urnák,

„ T a lá n  j o b b  lesz ha visszavonjuk m a g u n k a t "  
sugá P i c k w  i c k  ur.

„ S o h a ,  S i r ,  s o h á ! "  fe le le  P o t t ,  leü lt  s zem be  
S l  u r k a i , e g y  b lr jap o t  vett  e l ő  z s e b é b ő l , ’ s e lk e z 
d ett  az ellenségre reá olvasni.

Term észetesen  h o g y  az I n d e p e n d  e n t e t  o l 
v a s ta ,  S l u r k  ped ig  a’ G a z e t t e - t ;  m indketten  
e lég  hallhatókig fejezték ki az ellenféli  c z ik k ek  iránt 
m egvetésöket ,  hol keserű  n evetés ,  hol p e d ig  g ú n y os  
h m !  ’ s hasonló fe lk iá ltások  á lta l ;  azonban  nem s o 
kára még nyilvánosabb  kr it ikai vé lem én y-n y ila tkoza 
tokra  mentek á lta l :  „ — o s t o b a " — „ h i t v á n y "  —  „ n y o 
m o r u l t "  —  „a lá v a ló  e lv e t e m ü lts é g "  — „ ü r e s  s z é l "  —  
„ g a z s á g "  —  „ p i s z o k " — „ s á r " — „ p o c s o j a " —  „ p o s v á n y  
v í z "  ’ s a’  t. ’ s a’  t.

B o b  S a w  y  e r  és B e n  . A l l é n  a’ legé lén kebb  
gyön yörű ségge l  k isérték a’ gy ii lő lség  ’ s fé l ték en ység  
ezen  kitöréseit. M ih e ly t  ritkulni k e z d e t t e k ,  B o b ,  
a’ ba jszerző ,  a’  l e g n a g y o b b  udvarisággal m e g sz ó l i tá  
S l u r k o t :

„E n g e d e lm é v e l  S i r ,  b á to rk o d h a to m  a ’  h í r la p 
ját elkérni, miután e l o lv a s t a ? "

„N e m  sokat fo g  ön találni e ’ n y o m o m  ö s s z e fo l -  
dozásban, mi az olvasás fáradságát m e g ju ta lm a z n á "  
f e le le  S l n r k  e g y .  sátáni-haragos o ldalpillantással 
P o  11 ra.

„É n  szolgálhatok az e n y é m m e l ,  ú g y m o n d  P o t t ,  
a’ m éreg  miatt reszketve és halaványan. „ H a ,  h a ,  
e ’ f i c z k ó  szem telensége  m ulattatn i  fogja, ö n t ! "
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A’  két h ir lapszerlesztő  tekintete m indegyre ki

r í v ó b b  lön .
, ,E ’ nyom orultnak határtalan aljassága , képzel-  

hetetlen u n d o r í t ó "  folytatá P o t t ,  B o  b -n ak  beszél
v e  ,  de  szemeivel S l u r k o t  nyilazva.

S l u r k  hangosan f e l k a c z a g o t t , ’ s azt m orm ogá , 
h o g y  ez ostoba  fő  öt valóban mulattatja.

„M ic s o d a  arczátlan ignorans e ’ s ü h e d e r "  m on 
da P o t t ,  kinek arczája e d d ig  is v eres  v o l t ,  m o s t a -  
zon ban  lángveres  lett.

„ O lv a so t t  ön valamit ezen e m b e r  ostobaságai
b ó l  ? "  kérd é  S 1 u r  k B o b  S a w y e r t ő l .

„ N e m "  fe le le  B o b  „ h á t  nagy os tobaságok -e  azok ?“
„R e tte n e te s  n a g y o k ,  va lóságos  monstrumok a’ , 

m a g u k  n e m é b e n 1'  válaszola S l u r k .
„B e c s ü le t e m r e  ez m é g  is b o r z a s z t ó ! "  kiálta fel 

P o t t ,  ki fo lyvást  úgy tett mintha az olvasásban e l 
m e r ü lv e  lenne.

„ H a  lehetséges  lesz önnek  e g y  p á r  hazugság
gal ,  a la cs o n y s á g g a l , rósz indulattal , hitszegéssel , á- 
lu lással és esztelenséggel te le  tö m ö t t  czikken átgá
z o l n i "  igy  szólott S l u r k ,  B o b  nak a’ h ír lap o t  átnyújt
va — „azáltal talán meg is jutalmazva taJálandja ön magát, 
h o g y  e ’ fe csegő  hibás Írásmódja, ki m ég  a’ grammaticu 
elem eit  sem ismeri,  kaczagást f o g  szerezni ön n e k ."

„ M i t  m o n d o t t  ön ?“  kérdé  P o t t  feltekintve ’s 
dühében  reszketve.

„M i t  tartozik az ö n r e ? "  v o l t  a ’  S l u r k  v i 
szontkérdése.

„ N e m  azt mondá ön h o g y  fe cse g ő ,  m ég  a’ grarn -  
m atica   ........................... “

„ I g e n  is, fecsegő és lia ön nek  ú g y  jobban  tetszik 
unalmas kiállbatlan fe csegő  és feljü lmulhatatlan b e 
széd b a k - l ö v ő  S ir— ha’— ha— ha S i r ! '

P ott  e '  tréfás megsértésre  e g y  szót sem fe le l t ,  
h an em  g on d osan  eg y b e fog ta  az 1 n d e p e n d e n t 
szám jait ,  letette a ’ téglázalra, reá  tap o d o t t  lábaival,  
azután egész innepélyességgel reá k ö p ö t t i s m é t  fe l 
vette  , ’s a’ tüzbe dobta.

„N é zze n  oda  S ir "  ú g y  m o n d  visszalépvén a’ tűz
h e ly tő l  „é s  jegyezze  meg jó l  magának Sir, éppen ugy, 
szoru l szóra ép p en  ugy tennék a ’ v iperával , melly 
ama fekete  m érg e t  kiokádta , ha szerencséjére  az o r 
szág törvény e i  kezemet m eg  nem  k ö t n é k . "

„ T e g y e n  u g y  vele S ir "  ord itá  S l u r k  e libe  szökve 
„ é n  i l lyen  esetben  soha nem f o g o m  a* törvények  oltal
m át fe lh iv n i .  T e g y e n  ugy ve le  Sir ,  tegyen  ugy vele !“

„ H a l l j u k !  halljuk !“  kiáltá B ob .
„ T e g y e n u g y  velem S i r "  ismétlő a’ d ü h ö s  S Í  u r k .
P o t t  csak  eg y  m eg vető  tekintetet vetett r e á —  

de egy tekintetet jn e l ly  a’ legvastagabb h a jóh org on y t  
összezúzta, porrá  törte volna.

„ T e g y e n  u g y  velem S i r "  o rd ita  S l u r k  még 
hangosabban ’ s dü hösebben .

„N e m  a k a r o k ,  S i r "  m o n d a  P o t t .
„ U g y ,  ön  nem akar, tehát nem  akar S i r "  mond' 

g ú n y os  hangon S l u r k  „h a l lo t tá k  ö n ö k  uraim ,  ő 
n em  akar. Nem mintha félne , o h  nem , d e h o g y ,  ép 
pen  n e m — csak n e m  a l t a r  h a ,  l i a ,  ha I"

P o t t  epéje újból hatalmasan fe lk a v a r o d o t t , ’ s 
e ’ sza’vakban tört k i:

„ S i r ,  én o l lyb á  "nézem ön t  mint eg y  v ip e r á t ;  
m int e g y  ollyan e m b e r t ,  S i r ,  ki szemtelen g y a lá z a 
tos  alávaló nyilvános magaviseleté és fellépése által 
maga magát kivül tette a’ becsületes e m b erek  társa
ságán , ’ s ennél fogva  eg y  becsületes  em b e r  m e g fe -  
nyitésére  épp en  netn m éltó .  Ön előttem ugy  szem é
lyes mint politicai tekintetben sem m i egyéb  m int vi
pera , egy  alávaló sem m irek e l lő  viperák v ip e rá ja ."

N e m  kellett t ö b b  a’ fe lbőszült  I n d e p e n d e n t -  
n e k ;  felkapta jó  tele töm ött  bőrzsákját, m eg forg atta  
leje  f e l e l t ,  ’ s egész ere jéből  oda  vágta a ’ P o t t  fe 
jéhez , m el ly  annál k e m én y eb b en  sújtott, mivel ép p en  
ott hol fe jé t  találta, eg y  jó k o r a  nagyságú ke fe  v o lt  
b e le  szorítva. A’ G a z e t t e  fö ld re  terű it ."

„ U r a i m "  kiáltá P i c k w i c k  ur, m id őn  P o t t 
o t  ismét felszökni ’s a ’  s zén vonó után kapni látta •— 
„ u r a i m ,  az ég s z e re lm ié r t , m enjenek ssgitségére, se
g í t s é g é re !  S a m u !— Mr, S a w y e r !  Mr  Á l l e n !  k é 
rem  , kénszeritem ön ö k e t  uraun !•'

E’ segitség kiáltással épp en  elég jó k o r  veté m a
gát k ö z ib e  P i c k w i c k  űr  a’  dühös v e rek ed ők n ek  
h o g y  a’ bőrzsákot hasán, ’s a’ szénvonót hátán f e l f o g 
hassa. Mind e’ mai napig  is nem tudhatni b iz o n y o 
san , ha valljon az E a t a n s w i i l - i  közvélem ény o r 
gánum ai az indulat h eve  által egészen m egvakultak-e ,  
vagy ped ig  mint jó  d ia lec t ikusok  ’s íigyes disputátok, 
rögtön  észrevették ’ s hasznukra fordították azon k ö 
rülm ényt,  miszerint sokkal kényelm esebb v e r e k e d n i , 
ha kőzbiil egy harm adik  áll, ki az ütéseket felfog ja  ; 
csak annyi b izonyos  h ogy  P i c k w  i c k  u r  fe lő l  le g 
k isebb tudomást sem vettek , hanem a’ legharcziasabb 
’ s k ih iv ób b  szókat váltották együtt ,  ’ s hősileg ’s k ifá -  
rudhatatlanul folytaták ütlegeiket bőrzsákkal szénvo- 
nóval.  P i p k w i c k .  ur  em berbarát i  be lée legyedésa  
kétségenkivül kom oly  k im enetelű  lesz vala e ’ derék  ú r 
rá nézve, ha S a in u segitségére nem s ie t , ’ s a’ t o v á b b i  
harcznak azáltal régét nem szakítja, h ogy  eg y  lisztes 
zsákot ragadván, azt a ’ rettenetes P o t t  fejére, vállá
ra és karjaira húzva , a’ hozzá férhetetleut fennél l ó g 
va ártalmatlanná teszi. *)

„ V e g y e  el a’ m ásik b o lo n d tó l  azt a’ b ő r z s á k o t "  
kiáltá Sam u  B o b - n a k .

A ’ kifáradt t n d e p e n d e n t  m egengedő  magát 
le fe g y v e rk e z te tn i , és Sam u e k k o r  szabadon, eresztő 
a ’ G a z e t t e t  is.

„ M o s t  m enjenek m ind a’  ketten szép csendesen  f e -  
k ü n n i"  folytatá Samu— „ v a g y  mind a’ kettő jöket  zsák
ba d u g o m ,  hogy m eg em lege t ik .  És legyen o llyan  j a '  
’s kövessen  engeinet S i r , ha u g y  tetszik S i r . "

, E ’ szavak után kivoná Sam u  P i c  k  w  i c  k  jurát a’ 
k o n y h á b ó l ,  mialatt a’ fogad ós  és B o  h  a ’ ’ vágy  társa
kat hálószobáikba vezeték, kik menetközbe n a’ le g v é r t -  
^zotrijuzóbb fenyegetéseket és szitkokat szói tak egym ás
e l l e n ’ s homályosan eg y  halálos párbajra czélzó szava
kat is ejtettek, m e l ly e t  m á sn a p  lesznek m egvivan dók .  
K ésőbb  azonban eszökbe  jutott  h o g y  sajtófestékkel s o k 
kal j o b b  mint vérre l  h a r c z o ln i , ’ s ezért h a l a d é k  nélkül 
megújították ellenségeskedésöket, és egész E a t a n s -  
w i l l - t  betöltötték hősiségökkel,  a.’ pennával, :— és m á
ig  is élnek ha m eg  nem  h a l t a k !

Oh. zsák l_ oh te  jó lté v ő  lisztes zsák ! K ö z lő  je ív z .

S y o m a to tt az Erdélyi H íradó Intézel betűivel


